Nga Olivia Kiterman
(Bazuar né njé ngjarje té vérteté)

Kjo ngjarje ndodhi né Gjermani.
“R Rezéllim ka sot né shpirtin tim!"* - kéndoi
Matvi. Mami dhe véllai i tij, Timofi, kénduan

me té. Ishte errésiré jashté dritares sé makinés.
Por kénga ndihmoi qé gjithcka té dukej mé e
shndritshme.

Ishte njé kohé e frikshme pér Matvin dhe familjen
e tij. Ata po shpérnguleshin né Gjermani ngaqé
shtépia e tyre nuk ishte mé e sigurt. Kishin udhétuar
dy dité rresht dhe tani pothuajse kishin mbérritur.
Njé peshkop kétu né Gjermani po i conte me makiné
te njé vend ku té géndronin.

Matvi ishte i lumtur gé Ati Qiellor i ndihmoi
té mbérrinin té sigurt né Gjermani. Por e merrte
malli pér babin. Atij iu desh té qéndronte prapa né
atdheun e tyre pér shkak té luftés. Matvi shqetésohej
shumeé pér té.

Peshkopi e parkoi makinén jashté njé shtépie.
“Miré se erdhét né shtépiné time!”

Matvi mori ¢antén dhe hyri brenda me familjen
e vet. Ishte getési. Familja e peshkopit duhej té kishte
shkuar pér té fijetur tashmé.

“Mund té qéndroni né dhomat e Matsit dhe
té Loresé ndérkohé qé jeni kétu” - tha peshkopi.

“Prit” - tha mami. “Nuk kané pse té nai |éné
ne dhomat e tyre.”

Peshkopi buzégeshi. “Ata jané té lumtur ta béjné
kété. Duam qé€ ju té ndiheni rehat.”
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Simund té luanin nése nuk mund ta kuptonin njéri-tjetrin?

Mami tundi kokén. “Faleminderit.”

Né méngjes Matvi dhe Timofi shkuan né
kuzhiné pér té ngréné méngjes. Peshkopi ishte
ulur né tavoliné me njé djalé dhe vajzé. Ata nuk
dukeshin mé té médhenj se Matvi.

“Kéta jané fémijét e mi, Matsi dhe Loreja” - tha
peshkopi.

“Gézohemi gé ju takojmé” - tha Timofi.

Matsi dhe Loreja u dukén pak té péshtjelluar.

“Ata nuk e flasin gjuhén ténde” - tha peshkopi. “Por
jam i sigurt se do té béheni miq té miré.”

Matvi rrudhi vetullat. Si mund té ishin miq nése
nuk mund té flisnin me njéri-tjetrin? Iu duk sikur ishte
zhdukur drita e diellit pér té cilén kishte kénduar njé
naté mé paré.

Pasi héngrén, Matsi dhe Loreja u treguan atyre
dhomén e lojérave. Dy fémijé mé té vegjél po luanin
me disa lodra. Matvi hamendésoi se ata ishin motra
dhe véllai mé i vogél i Maftsit dhe Loresé.

Matsi tha dicka. Dukej si pyetje, por Matvi nuk
e dinte se ¢faré tha ai. Matsi u ul dhe hapi njé kuti
letrash. I shkartisi né tufa. Pastaj ai dhe Loreja morén

letrat e tyre. Matvi donte té luante. Por nuk dinte se si.

Matsi hodhi njé letér dhe véshtroi Matvin. Ai tha
sérish dicka.

Matvi donte té qante. Ai nuk donte té jetonte né
Gjermani nése nuk mund té kuptonte askénd.

Loreja i tha dicka Matsit, pastaj vrapoi pér te dollapi.

U kthye dhe vuri njé lojé té re né dysheme.

*Himnet, nr. 142.
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Matvi e dinte kété lojé. Copaf prej druri dukeshin
si ato qé kishte né shtépi. Ishte shah! Ai kishte luajtur
shah me babin pér oré té téra. Matvi pohoi me koké
i lumtur. Ai dinte se si ta luante kété lojé.
Loreja buzéqeshi fort dhe filloi t& vendoste gurét.
Matvi e |évizi ushtarin e vet dy katroré dhe véshtroi
se si Loreja |évizi kalin e saj. Pastaj Matvi |évizi oficerin
e tij drejt kalit té Loresé. Ai dhe Timofi brohoritén.
Loreja nxori njé tingull mérzitjeje, por po buzégeshte.
Luajtén pér njé kohé té gjaté. Shpejt ata po
geshnin. Nuk i kuptonin fjalét e njéri-tjetrit, por prapé
u argétuan.
Gjaté javéve té ardhshme, ata gjetén lojéra té tjera gé
i dinin té gjithé. Luajtén futboll jashté me fémijé té tjeré
giermané. Matvi mésoi edhe ca fjalé né gjermanisht.
Ndonjéheré bénte gabime, por vazhdoi té pérpiqe;.
Matvin ende e merrte malli pér babin e vet dhe
shtépiné e tij. Por ishte mirénjohés gé Ati Qiellor
e kishte ndihmuar té zinte miq té rinj. ®




